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Abstract: The paper deals with the conceptualization of the concept of NEMOC
[ILLNESS] in Karel Čapek’s allegorical drama The White Disease. In this work, illness
serves not only a narrative function but also a deeper interpretive role as a symbol of
social decay and moral crisis. Similar to the traditional linguistic worldview, NEMOC
is perceived as an antonym to ZDRAVÍ [HEALTH], associated with negatively
evaluated phenomena such as death, old age, decay, ugliness, etc. The dominant
metaphor is ILLNESS IS WAR, which is common not only in Czech but also in other
languages. This schema includes other subsidiary metaphors such as DISEASE IS AN
ENEMY, DOCTOR IS A WARRIOR, and CURE IS VICTORY. The text also features other
conceptualizations, such as the metaphor DISEASE IS A DIVINE PUNISHMENT, which
highlights human helplessness. Disease also appears in the work as a source domain

of metaphors from the political realm, such as THE STATE IS A LIVING ORGANISM, THE 
LEADER IS A DOCTOR, and UNDESIRABLE SOCIAL PHENOMENA ARE DISEASES.

Abstrakt: Příspěvek se zabývá konceptualizací pojmu NEMOC v alegorickém
dramatu Karla Čapka. Nemoc v tomto díle plní nejen narativní, ale i hlubší
interpretační funkci jako symbol společenského rozkladu a morální krize. Podobně
jako v tradičním jazykovém obrazu světa je NEMOC pojímána jako antihodnota ke
ZDRAVÍ, která je spojovaná s negativně hodnocenými jevy, jako jsou smrt, stáří,
rozklad, ošklivost ad. Dominantní metaforou je NEMOC JE VÁLKA, která je běžná
nejen v češtině, ale i v dalších jazycích. Toto schéma zahrnuje další dílčí metafory
NEMOC JE NEPŘÍTEL, LÉKAŘ JE BOJOVNÍK A UZDRAVENÍ JE VÍTĚZSTVÍ. V textu se
objevují i další konceptualizace, například metafora NEMOC JE BOŽÍ TREST, která
ukazuje bezmocnost člověka. Nemoc figuruje v díle rovněž jako zdrojová oblast
metafory z oblasti politiky jako STÁT JE ŽIVÝ ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ
a NEŽÁDOUCÍ SPOLEČENSKÉ JEVY JSOU NEMOCI.
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1. Úvod

Alegorické dra ma Bílá ne moc, které by lo poprvé uve de no v ro ce
1937 ja ko varování před rozpínajícím se německým fašismem, si svou 
aktuálností získává po zo r nost do dnes. Ne moc je v to m to dra ma tu
klíčovým mo ti vem, skrze nějž au tor rozvíjí téma společnosti čelící
jed nak pan de mii smrtelné cho ro by, jed nak hrozbě blížící se války.
Bílá ne moc není jediným Čapkovým dílem s mo ti vem ne mo ci či pan -
de mie, ale je bez po chy by dílem, v němž je ten to mo tiv rozvíjen
nejdůsledněji. Ne moc zde hra je základní ro li především v rovině in -
terpretační, ne boť „přináší sym bo ly či me ta fo ry základních konfliktů
vyjádřených v Čapkově díle“ (Bug ge, 1999, s. 241).

V tom to tex tu se věnu je me analýze to ho to li terárního díla z hle -
diska kogni tivně- kul turního přís tu pu k jazyku se zaměřením na kon -
cep tua li za ci pojmu NE MOC.2 Příspěvek na vazu je na před chozí vý-
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zkum zaměřený na jazykový obraz ZDRAVÍ a NE MO CI v české fra zeo -
lo gii (Chris tou a Táborská, 2022). Teo re ticky vy cházíme ze jmé na
z teo rie jazyko vé ho obrazu světa (Bartmiński, 2010) a teo rie kon cep -
tuální me ta fo ry (La koff a John son, 2003). Základními otázka mi, kte ré 
si kla de me, jsou – kte ré me ta fo ry se v dra ma tu s ne mocí spoju jí a co je
pro jazykový obraz ne mo ci v tom to konkrétním tex tu spe ci fické.

2. Jazyková data

V součas né češtině se pro vy jádření pojmu NE MOC užívají lexé my
ne moc, one mocnění, cho ro ba a ne duh. Podle výkla du ve všeo becných
výkla dových slovnících je ne moc „po ru cha zdraví“ (SSČ, SSJČ,
ASSČ). Zatímco starší slovníky (SSČ, SSJČ) po va hu té to po ru chy ve
výkla dech blíže nes pe ci fiku jí, ne jnovější slovník součas né češti ny
(ASSČ) v de fi ni ci hesla cho ro ba zdůrazňu je, že se může jed nat jak
o po ru chu fy zickou, tak psy chickou, srov. „fy zická ne bo psy chická
po ru cha zdraví, na rušený zdra votní stav“. V případě lexé mu ne duh
navíc slovníky spe ci fiku jí, že se jedná o po ru chu „trva le jší, vlekle jší“
(SSČ, SSJČ). Lze tedy kons ta to vat, že ne moc je nahlížena ze jmé na
skrze zdraví – stav, který je po važován za normální a v němž lidský or -
ga nis mus fun gu je při ro zeně bez vnitřního či vnějšího na rušení. Ne -
moc ne ga tivně ovlivňu je při ro ze nou rovnováhu or ga nis mu a vy trhává
člověka z je ho normálního životního ryt mu. Přináší s se bou osla bení,
bo lest, v něk terých přípa dech i utr pení a smrt. Kromě po ru chy zdraví
označu jí lexé my ne moc a ne duh v pře ne sených význa mech i další ne -
ga tivně hodno ce né jevy – lexém ne moc nabývá význa mu „vášni vé
zau jetí, vášeň“ (SSČ, SSJČ), např. ces tování je u něko ho ne moc;
a „špatná vlastnost; chy ba, va da; zlozvyk, sla bost“ (SSJČ), např. Stu-
dentská ne moc (le nost). Lexém ne duh se užívá pře ne seně pro ja ké-
ko liv „ne ga tivní jevy, va dy“ (SSČ, SSJČ), např. ne duhy spo lečnos ti.

Z hle diska ety mo lo gie je ne jprůhlednější lexém ne moc, který je
utvořený spo jením subs tan ti va moc a zá por né čás tice ne a jenž měl ve
sta ré češtině základní význam „ne mo houc nost, sla bost“ (Re jzek,
2001, s. 425; Černá, 2014, s. 11). Méně zjevný je původ lexé mu ne -
duh, který v pras lo vanštině exis to val ve formě *ne dogi, resp. *dogi

a pravděpo dob ně po chází z in doe vro pské ho zákla du *dheugh3 s vý-
zna mem „ho dit se, být zdatný“ (Re jzek, 2001, s. 423–424). Subs tan ti -
vum cho ro ba pravděpo dob ně významově sou visí se sta ročeským ad -
jek ti vem chvorý („hu bený, chu ravý“), s německým schwären „hni sat,
bo let“ a an glickým sore „bo lavý ne mocný“ (Re jzek, 2001, s. 233). 

V české fra zeo lo gii je ne moc součástí binární sé man tické opo zi ce
zdraví – ne moc, a tedy pro tipólem ke zdraví. Opo zi ce zdraví – ne moc
je v českém jazyko vém obrazu světa významně provázána s dalšími
sé man tickými opo zi ce mi ja ko život – smrt, mládí – stáří, krása – oškli-
vost, po hyb – nehyb nost, síla – slabost, celistvost – neúplnost, barev-
nost – ne ba revnost aj. ZDRAVÍ je je jich prostřednictvím vždy kon cep -
tua li zováno po mocí kladných hodnot, zatímco NE MOC po mocí tzv.
an ti hodnot, tedy ne pre fero vaných možností – smrt, stáří, oškli vost,
nehyb nost, sla bost, neúplnost, ne ba revnost, např. má sla bé srdce; je
slabý na prsa (SČFI); Dnes člověk, že by skály lámal, a zítra by ho
větřík po va lil (Čel.); Při be jvají lé ta, při be jvají ne mo ce (Bitt.); být bílý
ja ko stěna / křída (SČFI) apod. (Chris tou a Táborská, 2022, s. 316).

3. Obraz bílé nemoci

Jak jsme již zmíni li v úvo du příspěv ku, ne moc je v Čap kově dra -
ma tu ústředním mo ti vem a pros tu pu je celým dílem. Kromě dvou-
slovné ho názvu bílá ne moc, jenž je mo ti vován jedním z počátečních
příznaků cho roby a který je rovněž názvem ce lé ho dra ma tu, užívá au -
tor v tex tu pro tu to cho ro bu hned něko lik pojme nování. Jedná se jed -
nak o názvy, kte ré svým slo votvorným utvářením na po do bu jí lé kař-
skou ter mi no lo gii (Čen go va ne moc, Mor bus Tshen gi či pe jpinské ma -
lo mo cenství) a záro veň od kazu jí na geo gra fický původ one mocnění,
jed nak o jmé na reálných cho rob, kterým se bílá ne moc po dobá svým
průběhem a příznaky (mor,4 le pra, ma lo mo cenství). Ne jfrek ven to -
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3 Na směru slovotvorné mo ti va ce ne pa nu je shoda (podrobněji srov. Černá, 2014, 
s. 10–11).

4 Název dramatu bývá do angličtiny někdy překládán také jako The White Plague,
tedy doslova Bílý mor.



vanější je však pojme nování bílá ne moc, kte ré se kromě názvu v tex tu
ob jeví celkem 28× jak v prom luvách pos tav lé kařů, tak laiků.

3.1. Nemoc jako an ti hod no ta

Ste jně ja ko v tra dičním jazyko vém obrazu světa, který jsme čás -
tečně nahléd li již ve stu dii o fra zeo lo gii (Chris tou a Táborská, 2022),
je i v Čap kově hře NE MOC kon cep tua li zována ja ko an ti hodno ta sé -
man ticky úzce provázaná s pojmem SMRT. Již v úvodních obra zech se
čtenář, res pek tive divák dozví, že bílá ne moc je pro pos tižené
s m r t e l n á: 

Člověče, vždyť na to zajdeme všichni! (Čapek, 1994, s. 11). 

Na lé ha vost sdělení podtrhu je i užití mno ha dys fe mismů s význa -
mem „umřít, umírat“ ja ko vy chcípat, zajít, pojít, uhy nout, chcípat,
pomřít, zkvaknout ad.: 

A vidíš, všichni pomřeli. A všichni na tu bílou nemoc (Čapek, 1994, s. 41).

Člověk se přece jen musel bát – Jenom u nás zkvaklo na tu bílou nemoc přes třicet
kolegů, všichni kolem padesátky (Čapek, 1994, s. 40). 

Ačko liv je bílá ne moc zpočátku po pi sována ja ko cho ro ba pra -
menící z  c h u  d o b y  a ne dos ta tečné hy gieny, srov. re pliku dvorního
ra dy Si ge lia, který ho voří o půvo du bílé ne mo ci: 

V Číně, pane, se skoro každý rok vynoří nová zajímavá choroba – to dělá ta bída;
ale žádná dosud neměla takový úspěch jako nemoc Čengova (Čapek, 1994, s. 10),

postupně po sti h ne i oso by z vyšší společnosti včetně ba ro na Krüga
a maršála. Onemocnění je dále charakteristické tím, že po sti hu je oso -
by v  p o k r o č i l é m  v ě k u, přibližně od 45 let výše:

Ale tady píše, že se před tou nemocí nemůže nikdo uchránit… že zachvátí
všechny lidi kolem padesátky… (Čapek, 1994, s. 21), 

což me zi některými po sta va mi vyvolává generační spor.
Jedním z prvotních příznaků, ji miž se bílá ne moc pro je vu je, je

b í l á  s k v r n a  na kůži: 

Ježíši, matko – Maminko, ty máš na krku bílou skvrnu! (Čapek, 1994, s. 44).

 Při moru bys, člověče, zčernal, ale při malomocenství jsi bílý jako no, jako křída
(Čapek, 1994, s. 8). 

Ja ké ko liv ba revné změny po kožky (ob vykle ve tváři) směrem
k nepři ro zeným odstínům ja ko bílá, ze lená, žlutá apod. jsou v jazyko -
vém obrazu světa tra dičně spo jovány s ne mocí.5 Bílá bar va ja ko ty -
pická „ne bar va“ a s ní sou vi se jící ble dost jsou znám kou ne mo ci ne bo
jiných psy chofy zických změn. Barvy zau jímají důležité mís to v jazy-
ko vém obrazu světa, ne boť je jich prostřednictvím je kon cep tua li -
zována řa da dalších jevů, vel mi významně například emo ce (srov.
Vaňková et al., 2005, s. 195). 

Kromě barvy se bílá skvrna na kůži pro je vu je ta ké  n e  c i t l i  -
v o s t í:  

Pusť… (Hmatá si na prsa.) Bez citu… docela bez citu… (Čapek, 1994, s. 64) 

a nepřirozeně nízkou te p lo tou.  Skvr na je svými senzorickými vla st -
no st mi někdy přirovnávána k mra mo ru:

[…] malá bílá skvrnka někde na povrchu těla, chladná jako mramor a na pro sto
znecitlivělá […] (Čapek, 1994, s. 10).

Zvláštní… Je to studené jako mramor. Jako bych to už nebyl já (Čapek, 1994, s. 65). 

Jakáko liv od chyl ka od při ro ze né těles né te plo ty po ten ciálně vy -
povídá o zdra votním sta vu člověka. Na rušení te pel né rovnováhy or ga -
nis mu bývá přízna kem mnohých one mocnění, srov. pojme nování ja ko 
ho rečka, zá pal plic, na chla zení apod. Nízká te plo ta a chlad jsou čas to
spo jovány s umíráním, smrtí, a tedy ta ké s ne mocí. Původ té to me ta fo -
ry je, ste jně ja ko v případě ba revných změn po kožky, fy zio lo gický –
po smrti se te plo ta lidské ho těla nepři ro zeně snižuje, srov. i při rovnání
stu dený ja ko smrt / mrtvo la (syn v12).

Bíla ne moc pos tupně ve de k vnitřnímu  r o z p a  d u / r o z k l a  d u
lidské ho těla a ke smrti. Prvotní příznaky pos tu pu jí až k hni lob né mu
pro ce su a odpadávání kusů ma sa z těla:
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jako sedma ad. (SČFI).



Jeden člověk chtěl vstát, aby mne po zdra vil,… a tu mu… upadl takový kus…
Ježíši Kriste! Ježíši Kriste! Copak není žádné smilování? (Čapek, 1994, s. 70). 

Vnitřní hnití je do prováze no dalším ne ga tivním smys lovým vje -
mem, a to všu dypřítomným nesne si telným  z á  p a  c h e m:  

Vaše Ex ce len ce dovolí, abych ji varoval. Choroba je nakažlivá. Mimoto je to
hrozný pohled – a přes všechna opatření také nesnesitelný zápach (Čapek, 1994,
s. 30). 

Vše chny zmíněné příznaky a další cha rak te ris tiky bílé ne mo ci
(nepři ro zená bar va a te plo ta těla, ne citli vost, rozklad, zá pach) svědčí
o je jím  s i l n ě  n e  g a  t i v n í m  h o d n o  c e n í,  kte ré dokres lu je ta ké 
množství hodno ticích ad jek tiv, která jsou v sou vis los ti s bílou ne mocí
užívána: 

GENERÁL (sténá): Příšerné! Příšerné! (Čapek, 1994, s. 30).

Nyní, když je nalezen bezpečný prostředek proti takzvané bílé nemoci, můžete
napsat, pánové,… že to byla nejhroznější choroba dějin, horší než středověký mor –
Teď už není třeba zamlčovat dosah té hrůzy (Čapek, 1994, s. 35).

3.2. Nemoc jako válečné tažení

Me ta fo ry poskytu jí rámec, prostřednictvím kte ré ho můžeme po -
rozumět abs trak tním pojmům. Klíčo vou kon cep tuální me ta fo rou,
s níž au tor v díle pra cu je, je me ta fo ra NEMOC JE VÁLKA. Válečná
me ta fo ri ka je v kon cep tua li za ci ne mo ci běžná ne jen v češtině,6 ale
i v dalších jazycích (srov. La koff, Es pen son a Schwartz, 1991; Son tag, 
1997; Dąsal, 2018 ad.).7 V rámci to ho to sché ma tu je ne moc zo bra -

zována ja ko os o ba, konkrétně pro tivník či  n e p ř í t e l,  který za se bou 
ne chává raněné a mrtvé a pro ti němuž je potře ba bo jo vat: 

Můžete se o nich zmínit, mladý příteli. To veřejnost uklidní, když sezná, jak se
u nás usilovně bojuje proti takzvanému pejpinskému malomocenství (Čapek, 1994,
s. 10).

Bo ju je me, příteli, bo ju je me, ale s neznámým nepřítelem (Čapek, 1994, s. 9).

V naší ulici už je v každém domě několik morem raněných (Čapek, 1994, s. 7).

B o  j o v n í k e m  pro ti ne mo ci je v Čap kově podání pos ta va lé -
kaře, který však (s výjim kou dok to ra Ga lé na) zůstává vůči smrtel né
cho robě bez mocný: 

Já nejsem žádný politik, pánové, ale jako lékař jsem povinen… bojovat o každý
lidský život, ne? (Čapek, 1994, s. 7).

 Pojďte sem, Galéne! Pánové, to je taky jeden ze zasloužilých spolubojovníků
(Čapek, 1994, s. 35).

Ste jně ja ko vál ka i ne moc vyvolává  o d p o r,  h r ů z u  a  s t r a c h:

Maršále, kdybyste věděl… To je tak odporný pocit, když člověka proniká
strach… až do konečků prstů… Fuj! Fuj!… Já pořád vidím sebe sama,… jak křičím za 
ostnatými dráty… Ježíši Kriste, pomozte mi někdo! Kriste bože, copak se nikdo ne-
smi lu je (Čapek, 1994, s. 54).

Na neo ce ni telnost zdraví im pli citně pou kazu je poslední maršálo va 
prom lu va, v níž při rovnává ko nec bílé ne mo ci k  v í t ě z s t v í:  

Už to, že by na světě přestala bílá nemoc – To by bylo ohromné vítězství, že?
(Čapek, 1994, s. 73). 

To podtrhu jí ta ké re pliky, jež staví zdraví nad vítězství ve válce: 

Raději prý zdraví než nějaké vavříny (Čapek, 1994, s. 61).

Ana lo gie s válečnou maši ne rií je zře telně pa trná i v dia lo gu ba ro na
Krüga s dvorním ra dou Si ge liem, v němž druhý jme no vaný plánu je
vytvoření kon cen tračních táborů pro pos tižené bílou ne mocí:

„DVORNÍ RADA: Tábory, pane barone. Každý nemocný, každý, na kom se
ukáže bílá skvrna, bude do pra ven do střežených táborů – 
   BARON KRÜG: Aha. A tam se ne chá po ma lu umřít. 
   DVORNÍ RADA: Ano, ale za lé kařské ho do zo ru. Čen go va ne moc je náka za, kte -
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6 Svědčí o tom například frekventované ko lo ka ce z korpusu syn v12 boj s ne-
mocí; bojovat s nemocí; pod le h no ut nemoci; Přemohla ho těžká nemoc. ad. Velmi
výrazně se tato me ta fo ri ka do běžného jazyka rozšířila v době pan de mie co vid-19,
kdy byly v médiích hojně užívány obraty jako první linie v boji proti ko ro na vi ru;
ko ro na vi rus útočí na všechny bez rozdílu apod. 

7 Podle Sontagové se válečná metafora v jazyce rozšířila v osmdesátých letech 19.
století, když byly objeveny bakterie jako původci chorob (Sontag, 1997, s. 65)
a dodnes má léčba závažných onemocnění, např. rakoviny, slovy Sontagové „příchuť
vojenské operace“ (Sontag, 1997, s. 64).



rou každý ne mocný roznáší dál. Musíme pro ti to mu chránit – nás os tatní, milý ba rone. 
Každá sen ti men ta li ta by by la přímo zločin. Kdo by se poku sil z tábo ra uprchnout, bu -
de zastře len. Každý občan nad čtyři cet let se měsíčně po drobí po vin né lé kařské
prohlíd ce. Náka za Čen go vou ne mocí bu de pot lačována násilím. Ji né záchra ny není“
(Ča pek, 1994, s. 49).

Ste jně ja ko ve fra zeo lo gii se můžeme i v tom to tex tu setkat s me ta -
fo ri zací ne mo ci ja ko  ž i v é h o  o r  g a  n i s  m u.  Jedná se ze jmé na
o výše zmíněnou per so ni fi ka ci, která rozvíjí me ta fo ru vo jens kou –
NEMOC JE NEPŘÍTEL. Ne mo ci jsou při pi sovány schopnos ti živých or -
ga nismů ja ko při jímání po travy ne bo chůze: 

Ze začátku to máš jen na kůži, ale až tě to začne žrát uvnitř […] (Čapek, 1994, s. 7).

To je zajímavé, tadyhle říká Si ge lius, že ta nemoc přišla z Číny (Čapek, 1994, s. 21).

Ne moc dostává i další lidské vlastnos ti týkající se vzhle du, když je
v rámci opo zi ce krása – oškli vost hodno ce na ja ko ošklivá ne bo še -
redná: 

Je to ošklivá nemoc (Čapek, 1994, s. 9).

Šeredná nemoc člověče, příliš šeredná (Čapek, 1994, s. 17). 

Dok tor Ga lén rovněž používá v rozho vo ru s dvorním ra dou Si ge -
liem pro vy jádření šíření ne mo ci me ta fo ru rostlin nou, za což je nás led-
ně svým ko le gou pokárán za příliš květ na tou mluvu ne hodnou lé kaře:

[…] v chudších vrstvách… bují tolik chorob… (Čapek, 1994, s. 13).

Bílá nemoc je v díle na ko nec me ta fo ri zována ta ké ja ko  b o ž í
t r e s t: 

Bílá nemoc tomu říkají, ale měli by tomu říkat trest – Taková nemoc přece
nemůže přijít sama od sebe; to nás bůh trestá (Čapek, 1994, s. 7). 

Nad ne mocí, která při chází ja ko trest od Bo ha, nemá člověk (ani lé -
kař) téměř žádnou moc8 a ne mocní se obra ce jí k Bo hu pro po moc či
požehnání, srov. re pliku dvorního ra dy Si ge lia: 

Nemám někde na obličeji bílou skvrnu? Co? Ještě ne? Tak vidíte, každý den,
desetkrát denně se dívám do zrcadla – Koukejme, vaše čtenáře by zajímalo, jak by se
mohli uchránit před roz kla dem zaživa! To věřím, pane; mne by to taky zajímalo.
(Usedne, hlavu v dlaních.) Bože jak je lidská věda marná! (Čapek, 1994, s. 10).

3.3. Nemoc jako zdrojová doména konceptuální me ta fo ry

Ča pek využívá ne moc ne jen ja ko ústřední mo tiv pro své dílo, ale
ta ké ja ko zdro jo vou do mé nu me ta for z oblas ti po li tiky a řízení státu –
STÁT JE ŽIVÝ ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ a NEŽÁDOUCÍ SPO-

LEČENSKÉ JEVY JSOU NEMOCI. Když dvorní ra da Si ge lius po chle bu je
maršálo vi při je ho návštěvě kli niky s pos tiženými bílou ne mocí, ho -
voří o  s p o  l e č e n s k y  n e ž á d o u c í c h  j e  v e c h  (v tom to přípa-
dě o anar chii, svobodě [sic], ko rupci a spo lečenském rozkla du) ja ko
o  n e  m o  c e c h,  kte ré na pa dají  o r  g a  n i s  m u s  n á r o  d a, státu:

My vědečtí pracovníci jsme si však vědomi, jak nepatrná a ubohá je naše zásluha
proti té, která odvrátila daleko horší hlízu: hlízu anarchie, epi de mii barbarské
svobody, lepru korupce a mor společenského rozkladu, který zachvátil a téměř
smrtelně oslabil or ga ni s mus našeho národa (Čapek, 1994, s. 32). 

Dvorní ra da Si ge lius snižuje vědecký pokrok před válečným
tažením a rozvíjí me ta fo ru v dalším pokračování své prom luvy, v níž
p ř i  r o v n á v á  m a r š á l a  k  l é  k a ř i,  který zbaví svůj národ vše ho
nežádoucího: 

A proto používám této vzácné příležitosti, abych se jako prostý lékař hluboce
sklonil před tím největším lékařem, který nás všechny vyléčil z národního malo-
mocenství tvrdou, někdy chi rur gic kou, ale vždycky spásonosnou terapií (Čapek,
1994, s. 33). 

NE MOC je v po li tickém dis kur zu běžně užíva nou zdro jo vou sfé rou
kon cep tuální me ta fo ry, která slouží k snazší in ter pre ta ci kom plexních
spo lečenských jevů, vy jádření kri tických pos tojů i ma ni pu la ci s re ci -
pien tem.9
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9 Podrobněji o využití konceptuálních sfér ZDRAVÍ a NEMOC v českém
politickém diskurzu srov. Rycheva, 2023.

8 Také v tradičním jazykovém obrazu světa má lékař nad zdravím a nemocí
pouze malou moc, srov. Lékař léčí, bůh uz dra vu je (Čel.), Lékař zdravie slibuje,
když moci nemá (Flajš.) (Christou a Táborská, 2022, s. 309).



4. Závěr

Analýza ukáza la, že ste jně ja ko v tra dičním jazyko vém obrazu
světa, i v Čap kově dra ma tu je po jem NE MOC an ti hodno tou spo jo va -
nou s ne ga tivně hodno cenými pojmy ja ko  s m r t,  s t á ř í  ne bo r o z -
p a d / r o z k l a d.  Pro je vu je se ba revnými změna mi na kůži (ze jmé na  
b í l o u  b a r  v o u) a dalšími příznaky ja ko je  n e  c i t l i  v o s t,
n e p ř i  r o  z e n á  t e  p l o  t a  k ů ž e  či  z á  p a c h.  Z hle diska me ta fo -
rické kon cep tua li za ce pra cu je Ka rel Ča pek s tra dičním sché ma tem
NEMOC JE VÁLKA, je hož součást tvoří další dílčí me ta fo ry jako
NEMOC JE NEPŘÍTEL, LÉKAŘ JE BOJOVNÍK a UZDRAVENÍ JE VÍTĚZ-

STVÍ. Ta to me ta fo ra zdůrazňu je na lé ha vost a závažnost spo lečenské
si tuace. V tex tu jsou rovněž zas tou peny další tra diční me ta fo ry ja ko
NE MOC JE BOŽÍ TREST či me ta fo ra zvířecí a rostlinná. NE MOC je v díle
čás tečně i oblastí zdro jo vou pro kon cep tuální me ta fo ry STÁT JE ŽIVÝ

ORGANISMUS, VŮDCE JE LÉKAŘ a NEŽÁDOUCÍ SPOLEČENSKÉ JEVY

JSOU NEMOCI, kte ré podtrhu jí in ter pre ta ci a celko vé vy znění díla.
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